
Az összehasonlító nyelvi elemzés első részében a magyar és másik hét európai nyelvet vettünk 
górcső alá.
Most százalékos arányaiban vizsgáljuk meg az esetleges fennálló hasonlóságokat. 478 szó lett 
kiválasztva.  
A vizsgálat tárgyává tett nyelvek a következőek. Magyar, latin, olasz, spanyol, francia, angol, 
német, orosz.

A táblázat: Magyar (478) szóból hasonló/azonos 22, a többi hét nyelv vizsgált (478) szavas 
készletéből.  ~ 4.6%

hasonló/azonos 21, az orosz nyelv   478-as merítéséből   ~ 4.3%                                              
hasonló/azonos   3, a latin nyelv      478-as merítéséből    ~0.6%                                              
hasonló/azonos   2, az olasz nyelv   478-as  merítéséből    ~0.4%
hasonló/azonos   1, a spanyol nyelv 478-as merítéséből     ~0.2%                                         
hasonló/azonos   1, a francia nyelv   478-as merítéséből    ~0.2%
hasonló/azonos   1, az angol nyelv   478-as merítéséből     ~0.2%
hasonló/azonos   4, a német nyelv    478-as merítéséből     ~0.8%

Most  a latin nyelv azonossági/hasonlósági fokát nézzük meg közelebbről, a 478 szavas anyag lesz 
összevetve a másik nyelv 478 szavával.

478 Latin szóból azonos/hasonló 261 olasz szó.       ~54%
478 Latin szóból azonos/hasonló 217 spanyol szó    ~45%
478 Latin szóból azonos/hasonló 185 francia szó     ~38%
478 Latin szóból azonos/hasonló   81 angol szó       ~16%
478 Latin szóból azonos/hasonló  50 német szó       ~10%

Egy pusztán 83 (ősi) szavas merítést eszközölve, most a magyar, orosz, szlovák, török, finn és a 
német nyelv a vizsgálat tárgya. Külön érdekessége e körnek, hogy a török, finn és a német 
nyelv/írás ismeri és artikulálja az „ö” és az „ü” magánhangzókat. (Meg kell jegyezni, hogy csak a 
magyar abc használ hosszú „ő”-t és hosszú „ű”-t, amivel megint csak meghaladja az egyéb európai 
nyelvek hatékonyságát.

83 Magyar szóból azonos/hasonló 5 szó a fentebb vizsgált nyelvekben. ~6%
83 Magyar szóból azonos/hasonló 3 szó az orosz nyelvben. ~3%
83 Magyar szóból azonos/hasonló 1 szó a szlovák nyelvben, ez kevesebb mint 1%
83 Magyar szóból azonos/hasonló 1 szó a török nyelvben, ez kevesebb mint 1%
83 Magyar szóból azonos/hasonló 1 szó a finn nyelvben, ez kevesebb mint 1%
83 Magyar szóból azonos/hasonló 1 szó a német nyelvben, ez kevesebb mint 1%

Ha valaki veszi a fáradtságot és nyelveket kezd elemezni a következő, fontos megállapításokra kell, 
hogy rátaláljon kutató munkája során.

1. Minden nyelv alanyi jogon tökéletes.
2. Minden nyelvben vannak kivételek.
3. Minden nyelv története az egyszerűsödés irányába mutat. Logikus következtetés lenne 
feltételezni, hogy a legősibb nyelv érte el a legegyszerűbb (leghatékonyabb) formát.
4. A legfejlettebb (legkövetkezetesebb) nyelv a legegyszerűbb a hangsúlyozási problémák 
kezelésében.(első szótagos!)
5. A legfejlettebb, legegyszerűbb nyelvet az alfabetikájáról lehet felismerni.
6. A legfejlettebb nyelv az, ami a legtöbb magánhangzót használja. (rövid, hosszú). Írása, 
hangképzése a leginkább energiahatékony.



7. A legfejlettebb nyelv túl tudott lépni a nemek kényszerítő alkalmazásán.
8. A legfejlettebb nyelv a „múlt időket” egy legegyszerűbb szintre képezte át.
9. A legöregebb, fejlettsége folytán a legegyszerűbb nyelv a legrugalmasabb és legbővebb 
szókincsű. A költészet és a nyelvi játékok utolérhetetlen tulajdonosa. (palindroma)

Nos, nyílt titok, hogy a magyar nyelv az, amely kielégíti az összes, fentebb említett elvárásokat.


